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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN SJ:!~r~. 

De RAAD VAN S~ArE, afdeling 
wetgeving, eerste vacant iekamer, 
de 14e augustus 1957 door de 
Minister van Openbaar Onderwijs 
verzocht hem van advies te die­ 
nen over een ontwerp van konink­ 
lijk besluit "tot wijziging van 
dat van 25 oktober 1956 tot re­ 
geling van de toelagen qan de 
kandidaten voor de titel van 
geaggregeerde voor het hoger 
onderwijs", heeft de 26e augus­ 
tus 1957 het volgend advies 
gegeven : 

L.5887/1/V. 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL DIETAT. 

Le CONSEIL DtETAT? section 
de législation, première chambr-e 
des vacations, saisi par le Mi­ 
nistre á.e l' Lns t r-uc t Lcn publi­ 
que, le 14 aoat 1957, d'une de­ 
mande d'avis sur un projet d'ar­ 
rêté royal "modifiant celui du 
25 octobre 1956 réglant l'octroi 
des subventions aux candidats au 
titre d'agrégé de l'enseignement 
supérieur", a donné le 26 aoo..t 
1957 l'avis suivant 
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l'' het o_tJschrift vervange men de woorden 
"van dat vanll door "van het besluit van" en in het 
tweede lid van de aanhef de woorden "Ons besluit" 
door "het kOl1.L1.~:lijk besluit". 

Een betere lezing voor de inleidende volzin 
van artikel 1 ware 

"Artikel 1 van het koninklijk besluit van 
25 oktober 1956 wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 

Artikel 1.- 

" • (I. • 

Artikel 2 van het ontwerp brengt uitsluitend 
wijziging aan 2° van artikel 2 van het koninklijk be­ 
sluit van 25 oktober 1956. De onderstaande lezing voor 
dit artikel 2 verdient dan ook de voorkeur 

IIArtikel 2? 2°1 van hetzelfde besluit wordt 
door de volgende bepaling vervangen : 
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Dans l'intitulé, les mots IIcelui dull devraient 
être remplacés par 18s mots 111'arrêté royal du" et1 au 
deuxième alinéa du préarübule, les mots "No tz e arrêté Il 
par "11 arrêté royal". 

La phrase l~ninairc de l'article ier serait 
mieux rédigée comme suit: 

"L'article 1er de l'arrêté royal du 25 octobre 
1956 est remplacé par la disposition suivante: 

" • • • 

L'article 2 du projet se borne à modifier 
le 2° de l'article 2 de l'arrêté royal du 25 octobre 
1956. Dans ces conditions, .i.L gagnerait à être rédigé 
comme suit ~ 

'IIJ'articlc 2~ 2°, du même arrêté est remplacé 
par la di.sposition suivante 

I) 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren 
Messieurs 

J.SUETENS? eerste-voorzitter~ 
premier lJrésident~ 

H.:BUCH~ 
K.MEES, 

raadsheren van State7 

oonseillers d'Etat, 

P.COART-FRESART, 

A.:BEHNARD, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section dG Lé g.i s La t i on , 

M4 JACQUEIvIIJN, ad junot-gr if fier, 
greffier adjoint~ 

griffier 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. R.MEES. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H.A.VA:N-"DER STICHELE~ 
substituut. 

La conoordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
.D • 't' r 'r""!'/' ~rQnçn~so nee ver~I~eo soua 
le contrôle de M.K.lvIEES. 

Le rapport a été présenté 
par M. A. VANDER STICHELE, 
substitut. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER~ 

(get.) M.JACQUEMIJN. 

DE VOORZITTER - LE PHESIDENT? 

(get.) J.SUETENS. 


